Tysk – et paradoks
Et megahit

Berlin, Berlin!!! synger technopopgruppen Nordstrøm. Europas kulturby nummer ét frister som aldrig før, og ifølge Dansk Rejsebureau Forenings opgørelse for 2005 var Tyskland danskernes absolut foretrukne europæiske rejsemål med næsten 2 millioner overnatninger. Efter Murens fald har ikke mindst Berlins pulserende liv, den eksperimenterende atmosfære og de lave huspriser lokket en del til at anskaffe sig en fritidsbolig i et af Østberlins populære kvarterer Prenzlauer Berg, Mitte eller Friedrichhain, og flere og flere kunstnere som Nicoline Werdelin og Nina Sten Knudsen overvejer at slå sig mere permanent ned i Berlin, hvor kreativiteten har bedre vilkår end på de hjemlige breddegrader. 
Ingen er i dag i tvivl om indflydelsen fra engelsk, men historisk set har tysk sat mere afgørende spor på dansk sprog og kultur. Vi er måske mest bevidste om indflydelsen fra finkultur og videnskab, hvor tysk altid har haft en særstatus. Man behøver blot at tænke på de klassiske komponister, billedkunstnere og videnskabsfolk inden for både humaniora og naturvidenskab. Hvem er fx kommet igennem læreruddannelsen uden at stifte bekendtskab med Habermas, Ziehe, Negt og Steiner? Hvem har aldrig hørt om Einstein, Luther, Goethe, Bach og Händel, for nu at nævne nogle stykker? Men også inden for mere dagligdags områder har tysk for år tilbage sat sit præg: berlinerpfannkuchen, frankfurter, sauerkraut og polterabend. 
I dag ser man påvirkning fra tysk i nye sammenhænge. På tv2lorrys hjemmeside kan man fx lige nu se en reklame for Cafë Märkbar, hvor man kan købe Weizenbier og Dunkles i ”Frohe Stunde mellem 20 og 21”, som det sikkert også er tilfældet i Zum Biergarten. En af vores største eksperter mht. til tysk indflydelse på dansk, dr. phil. Mette Winge, skriver i det seneste nummer af Mål og Mæle at den ny fascination af tyske ord dels kommer via import fra USA og dels består af danske nyskabelser, der ofte forekommer i forbindelse med litteratur, mode, musik, kunst eller gastronomi. I fx Märkbar, overdrives det tyske så at sige eller bruges på en måde, der ikke kendes i Tyskland. Noget lignende gælder jvnf. Mette Winge Schwanzen Sänger Knaben, tøjmærkerne HÜBSCH og FÜNF,”…i afdelingen for ren schmaltz” (Inf. 25-4-05) über-kulturelt ( BT 17-7-03), über-erhvervsguru ( Berl. 28-5-03) überfedt (JP 25-6-06). 
Jeg tolker den ny omgang med tysk sprog og kultur som udtryk for et behov for at signalere tilhørsforhold til den kreative klasse, der kan sætte sig ud over engelsksproget mainstreamkultur, kan lege med sprog og kulturelle symboler med en afslappet, ofte humoristisk distance til originalerne. Det er naturligvis svært at vide, i hvilket omfang de ny låneord på længere sigt vil gå ind i sproget. Det er dog før set, at fænomener, der startede som kitsch eller modbevægelse, senere blev optaget i mainstreamkulturen og alment sprog.
For nogen bidrog verdensmesterskabet i fodbold 2006 til at nuancere indstillingen til det tyske. For sportsinteresserede har Tyskland dog aldrig været en sort plet på landkortet. Ikke mindst er danske fodboldspillere i tyske klubber blevet fulgt af deres hjemlige fans. Og fra min tid i folkeskolen husker jeg, hvordan drengene ude på Københavns vestegn gang på gang dementerede den udbredte forestilling om, at tysk er svært. Allerede når de begyndte i 7. kl. havde mange af dem en perfekt tyskklingende udtale. Forklaringen? De var vilde med bilsport og fodbold og havde set tyske sportsudsendelser, længe inden de fik tysk i skolen. 

Rosende anmeldelser og høje seertal i danske biografer i forbindelse med de mange gode nye tyske film som Sonnenallee, Good bye Lenin, Nappola, Sophie Scholl, Lola rennt, Der Untergang, Gegen die Wand og Das Leben der Anderen underbygger naturligvis den ny positive holdning til det tyske. Mens danske medier ind til for få år siden kun havde øjnene rettet mod de europæiske filmfestivaler i Cannes og Venedig, har Berlinalen nu fået et omfang og en betydning, der fuldt ud berettiger dens sidestilling med de andre, og som er en fordel for både den ny bølge af gode danske og tyske film. 

Hvad man indtil for kort siden ville have betragtet som helt umuligt, er nu også blevet en realitet: danske teenagere i Boogie-alderen har ind til flere gange i løbet af det sidste år stemt et tysk band, Tokio Hotel, ind på Boogie-listens førsteplads – med sange på tysk! Technofans har vist altid betragtet Tyskland som noget særligt pga. genrens tyske bedstefædre i Kraftwerk, og man behøver kun én gang at have stået i kø foran spillestedet Vega på Vesterbro for at vide, at tyske bands fra technopop-genren i dag trækker fulde huse. Rammstein, repræsentanten for Neue deutsche Härte har de sidste 10 år ligget på toppen af de internationale hitlister, og når de optræder rundt i verden prøver folk trods sprogbarrierer at synge med på tysk! 

Når tysk har fået en ny rolle i folks bevidsthed, kan det måske bl.a. tilskrives stagnationen i tysk økonomi efter Murens fald. Den stærke D-mark er forsvundet, og forestillingen om den kapitalstærke tysker i stor Mercedes parat til at opkøbe alt, hvad der er os kært, er svær at bevare, når medierne løbende holder os orienteret om de store økonomiske problemer i det ny Tyskland.

I årtier har vi været vant til en så ensidig og stereotyp fremstilling af tysk sprog og kultur i danske medier, at det vækker opsigt, at det tyske nu er blevet hipt. Som tysklærerne bør vi naturligvis udnytte chancen for at bygge videre på den viden og interesse, eksemplerne ovenfor vidner om. Heldigvis er vi i en situation, hvor vi kan vælge mellem utallige eminent gode tyskmaterialer, der lever op til så at sige enhver interesse og læringsstil. Sprogligt ligger tysk så tæt op ad dansk, at alle kan være med. Elever, der har oplevet nederlag i engelsk, får en ny chance for at begynde et nyt fremmedsprog på lige fod med kammeraterne i 7. kl. Og mange indvandrerelever er på forhånd særligt motiverede for tysk ved udsigten til at kunne kommunikere med fætre og kusiner i Berlin eller en af de mange andre tyske byer. 
Efterspurgt kompetence

Som Sproglæreren berettede om i dec. 2006, offentliggjorde Dansk handel & Service i sommeren 2006 en undersøgelse blandt deres medlemmer om kompetencebehovene hos deres ansatte for 5 år siden, i dag og om 5 år. På spørgsmålet om en prioritering af fremmedsproglige kompetencer (på en skala, hvor 1 er lig med uvæsentligt og 5 lig med helt afgørende) kom engelsk ind som nummer ét med et behov på 3, 2 for fem år siden, 4,1 i dag og 4,5 om fem år, mens tysk kom ind som nummer to med et behov på 3 for fem år siden, 3,4 i dag og 3,5 om fem år.
I et memo fra 2004* diskuterer økonomen Chr. Hjort-Andersen også behovet for fremmedsprog ud fra en ren økonomisk betragtning af betydningen af tysk for dansk økonomi nu og på sigt. Handlen med tysksprogede lande har længe ligget på en klar 2. plads og vil i følge hans vurdering snarere forøges end aftage fremover. Da handel og økonomisk samarbejde ser ud til at hænge meget nøje sammen med sproglig kunnen, mener han derfor, at man ud over engelsk, der kommer ind på en klar første plads, burde sætte meget mere ind på, at flere får lært tysk på et højt niveau. Hvis nogen savner noget om betydningen af kulturel indsigt og viden, skal det måske tilføjes, at han mener, den så at sige opstår i halen på sprogtilegnelsen - og ikke omvendt.
I udsendelsesrækken Skolebænken fra dk4 d.3-11-06 opfordrede Louise Weinreich fra Dansk Industri også til, at man tænker erhvervslivets og globaliseringens fremtidige behov ind i uddannelsespolitikken. Hun efterlyste flere unge mennesker med gode kundskaber i tysk, da ”Tyskland er vores største eksportmarked, og det derfor er en forudsætning, at vi har unge mennesker med tyskkvalifikationer”. I samme udsendelse kaldte Per Øhrgaard, prof. i tysk ved Copenhagen Business School, regeringens sprogpolik for perspektivløs, fordi der fokuseres så ensidigt på engelsk. Han var selvfølgelig ikke uenig i nødvendigheden af engelsk, men gav udtryk for, at vi med regeringens sprogpolik snarere bevæger os i retning af provinsialisering end en internationalisering. Ikke bare økonomiske forhold, men også vores mulighed for udsyn og tilgang til verden hænger ifølge Per Øhrgaard sammen med et større samlet sprogligt beredskab.

Hvis man anvender erhvervslivets behov som kriterium for indsatsen i fremmedsprogs-undervisningen, kan der ikke derfor herske tvivl om, at tysk burde fylde mere. Tyskland er Danmarks største handelspartner*, og i kraft af, at Tyskland er vores naboland, kommer næsten alle danskere i personlig kontakt med tysk. Tysk som modersmål tales af ca. 100 millioner, og er desuden det mest udbredte sprog som modersmål i EU.* Tysk har desuden mulighed for at spille en stor rolle som lingua franca, idet alene 63 millioner EU-borgere behersker tysk som fremmedsprog, hvilket betyder, at tysk er det næststørste fremmedsprog i EU efter engelsk.

Denne indstilling deles eller deltes tilsyneladende af undervisningsminister Bertel Haarder, der i sin bog ”Den bløde kynisme, fra 1997* skriver: ”Jeg har selv som så mange andre måttet undgælde for dårlig og mangelfuld tyskundervisning i skolen. Nogle få timer om ugen i 7. - 9. klasse. Det var det hele. Sådan er det stadigvæk, skønt engelskundervisningen er skudt helt frem til 4. klasse! Tysk blev upopulært på grund af nederlaget i 1864 og den efterfølgende undertrykkelse i den danske del af Slesvig. Endnu værre blev det under og efter besættelsen. Men det ændrer jo hverken ved Danmarks geografiske placering eller vor kulturelle tradition. Det er forståeligt, men ikke klogt, at faget tysk spises af med undervisning på tre klassetrin (tilmed som et fag, der kun skal tilbydes, ikke vælges), mens engelsk nu er blevet obligatorisk på seks klassetrin (4. - 9.)!”

”Folketingets flertal afviste i forbindelse med skolereformen af 1994 at tilbyde tysk fra 6. klasse. Det ville elles passe fint med, at engelsk nu begynder i 4. klasse. Men nej. Tysk skal fortsat holdes nede. Over hundrede folkeskoler var allerede i 80'erne med den daværende regerings (min) tilladelse begyndt at tilbyde engelsk fra 4., tysk fra 6. og fransk fra 8. klasse. Det er nu stoppet, og tysk er blevet forbudt før 7. kl.! Ordnung muss sein!”

Tyskfaget i knibe?
Trods manglen på liniefagsuddannede tysklærere har antallet af elever, der vælger tysk i folkeskolen været stigende, siden ministeriet begyndte at offentliggøre statistik på området, mens den procentvise andel har været stort set uændret på ca.80 % af en årgang. Tallet er beregnet på grundlag af Undervisningsministeriets egne opgivelser af det antal elever, der har fået årskarakter i dansk ved slutningen af 9. kl. i forhold til antallet af elever, der har fået årskarakter i tysk. I modsætning til, hvad man måske kunne forvente, har offentliggørelsen af karakterer på Internettet ikke fået færre til at gå til eksamen end før, og det kan derfor bekymre, de nyeste ændringer i folkeskoleloven ikke mere giver denne mulighed. 
Som noget nyt bliver tysk nu udtræksfag i folkeskolen, hvad der naturligvis sender et signal om prioriteringen i forhold til engelsk. Som det er de fleste bekendt, vil der fremover blive krav om både en skriftlig og mundtlig prøve i tysk som tilbudsfag på 9. klassetrin. For hver prøve gives én karakter. Mht. den mdl. prøve ser det ud til, at man er landet på et kompromis mellem en portfolio-prøve og en traditionel prøve, idet eleven både skal op i et selvvalgt emne og en samtale ud fra opgivelserne.

I overensstemmelse med tidens dokumentationskrav, er den skriftlige prøve udformet med henblik på en mere reliabel testning af de receptive færdigheder læsning og lytning samt testning af de dele af CKF`erne, som tidligere kun indirekte indgik i prøven, nemlig brug af strategier og funktionel grammatik. Disse dele af prøven suppleres af en opgave i fri skriftlig udtryksfærdighed, der formentlig har til hensigt at sikre, at undervisningen også fremover vil foregå ud fra et helhedssyn på sprog. I den samlede bedømmelse tæller læse- og lyttedelen med hver 25%, grammatikken med 15% og den fri skriftlige færdighed med 35 %.
Ikke mindst pga. det korte varsel og udsigten til, at prøven i mdl. tysk gik ud, har den skr. prøve været udsat for en del kritik. På tyskkonferencen på Skolekom har der været livlig udveksling af ideer til, hvordan man med så kort varsel kunne forberede sine elever bedst muligt til en skriftlig prøve. I lyset af den nye prøvevejledning synes jeg dog, der grund til at slå koldt vand i blodet. Fælles Mål er uændrede, og prøverne bør derfor ikke få nogen til at gå tilbage til terpetysk. Hvad der derimod kan give anledning til bekymring er, at prøven nu er obligatorisk også for den restgruppe, der jvnf. Undervisningsministeriets tal ind til nu har valgt at undlade at gå til prøve samt de elever, der før klarede sig dårligst i prøverne. Fra personlig erfaring ved jeg, at rigtig mange af de elever, der generelt har svært ved sprog, kan have rigtig meget glæde af at følge tyskundervisningen for at tilegne sig det minimalsprog, der ser ud af så lidt i prøvesammenhæng. Da antallet af elever, der fravælger prøven i tysk oven i købet er faldende, er der så meget mere grund til at kæmpe for, at den skriftlige prøve fremover bliver frivillig, så vi ikke på forhånd udelukker de skriftligt svage elever fra at vælge tysk. 
Da positive konnotationer og æstetiske og følelsesmæssige oplevelser i forbindelse med folkeskolens fremmedsprog spiller en nok så væsentlig rolle som udsigten til fremtidig nytteværdi, kan jeg kun opfordre til, at man udnytter den ny positive interesse for tysk. Suppleret med en nutidig, varieret og differentieret kommunikativ tyskundervisning, er det vores bedste værn mod tendensen til at tysk udvikler sig til et elitefag for de få, som man kan udlede af resultatet af reformerne på ungdomsuddannelserne.
På erhvervsuddannelserne og de gymnasiale uddannelser har de seneste års reformer langsomt udhulet antallet af tyskelever. På Hf, handelsskolerne og de tekniske skoler er tysk næsten forsvundet, efter det blev valgfag. Effekten af gymnasiereformen kan endnu ikke opgøres, men foreløbige tal fra Undervisningsministeriet viser en tilbagegang i 2006 på 11% for tysk. 

Disse tal kan selvfølgelig ikke undgå at smitte af på læreruddannelsen. De små årgange, det faldende ansøgertal til læreruddannelsen og debatten om tyskfagets fremtid udløser usikkerhed hos kommende studerende og har allerede nu vist sig i faldende antal i ansøgertallet til faget. Da der er en betragtelig mangel på tysklærere i folkeskolen, kan skolerne på kort sigt vælge at løse situationen ved at efteruddanne lærere, hvad der da også allerede sker i ret stor udstrækning. På længere sigt vil det dog langt fra være nok. Man kan frygte, at situationen forværres af, at den ny læreruddannelse (fra 2007) gør det svært for en del seminarier at få tilstrækkeligt mange ansøgere, der kan opfylde optagelseskravene om karakteren 8 på B-niveau, og at fagkombinationsmulighederne stiller de små fag så ringe, at en del seminarier derfor ikke har råd til at oprette fx tysk og derfor slet ikke kan imødekomme folkeskolens behov. 
Et forhold, der forringer sproglæreruddannelsen i ny læreruddannelse, er, at det ikke længere bliver muligt at kombinere fagene så frit som før. Liniefagene består fremover af de såkaldt store liniefag, hvoraf dansk og matematik er obligatoriske, mens engelsk, historie og idræt er valgfri. Resten er små. Da ét obligatorisk fag + et andet stort liniefag så at sige opbruger den studerendes kvote, bliver det fremover umuligt at vælge et lille liniefag som tysk i den nu så populære kombination med engelsk. Da der ellers fra politisk hold har været ønske om at udnytte den synergieffekt, der opstår via kendskab til flere sprog, kan det undre, at fremmedsprogenes også her fremover bliver ringere stillet. 
Set i forhold til andre sprogfag har tysk hidtil været særdeles gunstigt stillet mht. stipendier til praktik- og Erasmusophold samt sommerkurser på tyske universiteter. Som noget nyt understøttes motivationen og engagementet af ”den nye tyske bølge” samt de billige flypriser, der i hvert fald blandt mine studerende giver anledning til rigtig mange rejser og kontakter i de tysktalende lande. Af økonomiske grunde overvejer flere seminarier at gøre de små fag – herunder tysk - étårige, hvad der gør det umuligt at få fuldt udbytte af de internationale tilbud og derfor må siges at være endnu en særdeles alvorlig trussel mod kvaliteten af et dannelses- og færdighedsfag som tysk. 
Det virker paradoksalt, at en folkelig interesse, erhvervslivets behov og en ledende udannelsespolitikers indsigt ikke er nok til, at man kan blive enige om en virkeliggøre sprogpolitik, der hænger sammen og lever op til behovene. Mens man i mange andre sammenhænge henviser til EU, kniber det med at indfri de officielle EU-bestemmelser fra 1995 om, at alle skal lære to EU-sprog ud over deres eget. Heller ikke Uddannelsesstyrelsens rapport Fremtidens sprogfag – vinduer til en større verden, fra 2003 har fået indflydelse på regeringens sprogpolitik, selv om det gentages, at ”--- et normalt skoleforløb skal føre til beherskelse af mindst to fremmedsprog samt kendskab til andre fremmedsprog” – og vel at mærke ikke kun mht. kommunikativ kompetence, men også indhold og æstetik.

Kulturelle følger af dansk sprogpolitik 
Sprogenes udbredelse har vel altid været afhængig af militær og/eller økonomisk dominans. Men den ensidige fokusering på engelsk, som kommer til udtryk gennem fremmedsprogspolitikken i dag, er et så dybt knæfald for engelsk/amerikansk indflydelse, at det kan få ganske alvorlige konsekvenser fremover. 
Mens flere sprogfællesskaber kæmper for retten til at bruge eget sprog, har mange virksomheder og uddannelsesinstitutioner ukritisk indført engelsk som dagligt sprog. Begrundelsen er naturligvis at lette kommunikationen i forhold til internationale forretningsforbindelser og/eller studerende. Men sprog er ikke neutrale. Og fortsætter tendensen, vil opmærksomheden på det angelsaksiske naturligt blive endnu mere forstærket og bestemte dele af verden få monopol på at sætte dagsordenen. På sigt kan engelsk` dominerende rolle derfor komme til at betyde et ganske alvorligt tab af indflydelse, reducerede muligheder for kritisk stillingtagen, for at vælge fokus og for at ytre sig uden for dagligsproget på sit modersmål og andre sprog. 

Selv om tysk lige nu trives ganske godt i både medier og folkeskoler og seminarier, mener jeg, den ensidige fokusering på engelsk på sigt skaber så store problemer, at der er al grund til at kæmpe for bedre kår for tysk. En oplagt mulighed ville være at indføre tysk fra eller 4. eller 5. klasse. Begrundelsen er for det første, at tysk ligger meget tættere på dansk og derfor er nemmere for de fleste. For det andet hører eleverne allerede så meget engelsk uden for skoletiden, at det ville være hensigtsmæssigt at sætte tidligere ind over for tysk. For det tredje ville en tidligere sprogstart give mulighed for en mere legende tilgang til sproget. Og for det fjerde ville det være mere hensigtsmæssigt at begynde et nyt sprog før puberteten.

Ud over det bør der naturligvis skabes vilkår for tysk på ungdoms- og erhvervsuddannelserne, der som minimum svarer til de forhold, der eksisterede før de reformer og ændringer, der er omtalt ovenfor. Men det skal ske NU. For hvis politikere først vågner op, når en generation er tabt på gulvet, tager det uendelig lang tid at genskabe den tabte knowhow. Og da kan både økonomi og demokratisk kultur have lidt alvorlig skade.
Kirsten Winther
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